
Herzlichen Glückwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für 
einen hochwertigen Artikel entschie-
den. Machen Sie sich vor der ersten 
Verwendung mit dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die 
nachfolgende 
Gebrauchsanweisung.

Benutzen Sie den Artikel nur wie 
beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Gebrauchsanweisung 
gut auf. Händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Artikels 
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Fahrrad-Bügelschloss (1)
1 x Rahmenhalterung (2)
2 x Schlüssel (3)
1 x Gebrauchsanweisung 

Technische Daten
Bügelinnenmaß: ca. 10,6 cm

Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr): 11/2023

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser Artikel dient zur Sicherung 
von Fahrrädern und ist für den 
privaten Gebrauch konzipiert.
Der Artikel ist nicht für den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt.

Montage am Fahrrad-
rahmen (Abb. B)
Montieren Sie die Rahmenhalte-
rung (2) an einer geeigneten Stelle 
am Fahrradrahmen. Achtung! We-
der die Beinfreiheit, das Drehen 
der Räder oder die Lenkung des 
Fahrrades darf durch die Montage 
des Artikels beeinträchtigt werden.
1. Entfernen Sie die Schrauben 

(2a) und die Muttern (2b) der 
Rahmenhalterung. 

2. Stecken Sie die Rahmenhalte-
rung an einer geeigneten Stelle 
um den Fahrradrahmen.

3. Sichern Sie die Rahmenhalterung, 
indem Sie die Schrauben und die 
Muttern wieder einsetzen und mit 
einem Kreuzschlitz-Schrauben-
dreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten) fest anziehen.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass 
die Muttern sich in den Aussparun-
gen befinden.

Artikel transportieren
Wenn Sie den Artikel nicht ver-
wenden, fixieren Sie das Schloss 
immer in der Rahmenhalterung, 
wie in der Abb. C dargestellt.
1. Stecken Sie den Bügel (1b) in 

die Führung an der Seite der 
Rahmenhalterung (2).

Hinweis: Um den Bügel wieder 
zu lösen, drücken Sie den Knopf 
(2a) auf der Rahmenhalterung und 
ziehen Sie den Bügel heraus.
2. Stecken Sie die Schlossbasis 

(1a) auf den Bügel und ver-
schließen Sie das Schloss mit 
einem Schlüssel (Abb. C).

Achtung! Der Artikel darf sich 
während der Fahrt nicht in der 
Nähe von Fahrradspeichen befin-
den. Ansonsten besteht Unfallge-
fahr! Achten Sie darauf, dass der 
Artikel während der Fahrt fest ver-
schlossen ist und sich nicht lösen 
kann. Sonst besteht Sturzgefahr!
Hinweis: Um das Schlüsselloch 
vor Verschmutzungen zu schützen, 
schieben Sie den Riegel (1c) zur 
Seite, sodass das Schlüsselloch 
verdeckt ist (Abb. D).

Verwendung
1. Öffnen Sie das Fahrrad-Bügel-

schloss (1), indem Sie einen 
Schlüssel (3) in das Schloss 
einführen.

2. Drehen Sie den Schlüssel im 
Uhrzeigersinn und ziehen Sie 
den Bügel (1b) aus der Schloss-
basis (1a).

3. Legen Sie den Artikel durch den 
Fahrradrahmen und Vorder-/
Hinterrad und um einen nicht 
fortbewegbaren Gegenstand, 
bspw. einem Laternenpfahl, 
Pfosten oder einen im Boden 
verankerten Fahrradständer.

Achten Sie darauf, dass der 
Artikel beim Anschließen 
nicht die Speichen des Rades 
beschädigt.
4. Stecken Sie die Schlossbasis auf 

den Bügel und verschließen Sie 
das Schloss mit einem Schlüssel.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbe-
nutzung immer trocken und sauber 
bei Raumtemperatur. 
Nur mit einem feuchten Reini-
gungstuch reinigen und anschlie-
ßend trocken wischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reini-
gungsmitteln reinigen.
Entfernen Sie groben Schmutz vom 
Schloss und ölen Sie es je nach 
Bedarf regelmäßig mit einem im 
Fachhandel erhältlichen Öl.

Hinweise zur  
Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungs-
materialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen 

Vorschriften. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreich-
bar auf. Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung 
verschiedener Materialien 
zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den 
Verwertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Make sure that the product is firmly 
locked and cannot come loose 
while riding. Otherwise there is a 
risk of falling!
Note: in order to keep dirt out of 
the lock hole, move the latch (1c) 
to the side so that the lock hole is 
covered (Fig. D).

Use
1. Open the D-bar bike lock (1) by 

inserting a key (3) into the lock.
2. Turn the key clockwise and pull 

the U-bolt (1b) out of the base 
of the lock (1a).

3. Place the product through the 
bicycle frame and front/rear 
wheel and around an immova-
ble object, e.g. a lamppost, post 
or a bicycle stand anchored in 
the ground.

Ensure that the product 
does not damage the wheel 
spokes when locking the 
bicycle.
4. Place the base of the lock onto 

the U-bolt and lock it with a key.

Storage, cleaning
When not in use, always store the 
product clean and dry at room 
temperature. 
Only clean the product with a 
damp cloth and wipe dry after-
wards.
IMPORTANT! Never clean the 
product with harsh cleaning 
agents.
Remove coarse dirt from the 
lock and lubricate it regularly as 
needed with an oil available at a 
specialist store.

Disposal
Dispose of the product 
and packaging materials 
in accordance with 
current local regulations. 

Store the packaging materials (foil 
bags, for example) out of the 
reach of children. For further 
information about disposal of the 
product no longer needed, contact 
your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned 
for recycling. The Code 

consists of the recycling symbol for 
the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with 
great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-year 
guarantee on this product from 
the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the 
following provisions. 

Hinweise zur Garantie 
und Service abwicklung
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger Kon-
trolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt 
privaten Endkunden auf diesen 
Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestim-
mungen ein. Die Garantie gilt nur 
für Material- und Verarbeitungs-
fehler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der normalen 
Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzu-
sehen sind (z. B. Batterien) sowie 
nicht auf zerbrechliche Teile, z. 
B. Schalter, Akkus oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. An-
sprüche aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der Artikel 
unsachgemäß oder missbräuch-
lich oder nicht im Rahmen der 
vorgesehenen Bestimmung oder 
des vorgesehenen Nutzungs-
umfangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/An-
weisung nicht beachtet wurden, 
es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, der 
nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht. Ansprüche 
aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter 
Vorlage des Originalkassenbe-
legs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garan-
tie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparier-
te Teile. Bitte wenden Sie sich bei 
Beanstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht. Ihre gesetzlichen 
Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden 
durch diese Garantie nicht ein-
geschränkt.
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 Kundenservice Deutschland
 Tel.: 0800 5435 111
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Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as described 
and only for the given areas of 
application. Store these instructions 
for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please 
also hand over all accompanying 
documents.

Package contents 
(Fig. A)
1 x d-bar bike lock (1)
1 x frame bracket (2)
2 x key (3)
1 x instructions for use 

Technical data
U-bolt internal dimensions:  
approx. 10.6cm

Date of manufacture 
(month/year): 11/2023

Intended use
This product is used to secure 
bicycles and is designed for 
private use.
The product is not intended for 
commercial use.

Mounting on the  
bicycle frame (Fig. B)
Mount the frame bracket (2) at a 
suitable location on the bicycle 
frame. 
Warning! Legroom, the turning of 
the wheels and the steering of the 
bicycle may not be impaired by 
the mounting of the product.
1. Remove the screws (2a) and the 

nuts (2b) of the frame bracket. 
2. Place the frame bracket at a 

suitable location around the 
bicycle frame.

3. Secure the frame bracket by 
reattaching the screws and nuts, 
and tightening them with a Phil-
lips screwdriver (not included in 
the package contents).

Note: make sure that the nuts are 
in the recesses.

Transporting the  
product
When the product is not in use, 
always fasten the lock to the frame 
bracket as shown in Fig. C.
1. Insert the U-bolt (1b) into the 

guide on the side of the frame 
bracket (2).

Note: to loosen the U-bolt, press 
the button (2a) on the frame brack-
et and pull out the U-bolt.
2. Place the base of the lock (1a) 

onto the U-bolt and lock it with 
a key (Fig. C).

Warning! The product may not 
touch the bicycle spokes while the 
bicycle is being ridden. Other-
wise there is a risk of an accident 
occurring! 

The guarantee is only valid for 
material and manufacturing 
defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear 
and tear that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) or 
fragile parts such as switches, 
rechargeable batteries, or parts 
made of glass.
Claims under this guarantee are 
excluded if the product has been 
used incorrectly, improperly, or 
contrary to the intended purpose, 
or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, 
unless the end customer proves 
that a material or manufacturing 
defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can 
only be made within the guarantee 
period by presenting the original 
sales receipt. Please therefore 
keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended 
by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory 
guarantees, or as a gesture of 
goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please 
first contact the service hotline 
mentioned below or contact us by 
e-mail. If there is a guarantee case, 
then the product will be repaired 
or replaced free of charge to you 
or the purchase price will be re-
funded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited by 
this guarantee. 
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ZAPIĘCIE ROWEROWE 
U-LOCK
Instrukcja użytkowania

 
ANTIVOL EN U POUR 
VÉLO
Notice d’utilisation

 
D-BAR BIKE LOCK
Instructions for use

„U“ ZÁMEK NA KOLO
Návod k použití

 
FIETSEN BEUGELSLOT
Gebruiksaanwijzing

VISIACA ZÁMKA NA 
BICYKEL
Návod na použivanie

CANDADO EN U PARA 
BICICLETA
Instrucciones de uso

 
CATENA ANTIFURTO PER 
BICI
Istruzioni d’uso

BØJLELÅS TIL CYKEL
Brugervejledning

KERÉKPÁRLAKAT
Használati útmutató

  
FAHRRAD-BÜGEL-
SCHLOSS
Gebrauchsanweisung

Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article 
de grande qualité. Avant la pre-
mière utilisation, familiarisez-vous 
avec l’article.

Pour cela, veuillez 
lire attentivement la 
notice d’utilisation 
suivante.

Utilisez l’article uniquement 
comme indiqué et pour les 
domaines d’utilisation mention-
nés. Conservez bien cette notice 
d’utilisation. Si vous cédez l’article 
à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison 
(fig. A)
1 antivol en u pour vélo (1)
1 fixation de cadre (2)
2 clés (3)
1 notice d’utilisation 

Caractéristiques  
techniques
Dimension intérieure du U :  
env. 10,6 cm

Date de fabrication 
(mois/année) : 11/2023

Utilisation conforme à 
sa destination
Cet article est conçu pour protéger 
les vélos et est destiné à une 
utilisation privée.
L’article n’est pas prévu pour une 
utilisation commerciale.

Montage sur le cadre 
du vélo (fig. B)
Montez la fixation de cadre (2) 
sur le cadre du vélo à un endroit 
approprié. 
Attention ! Le montage de l’article 
ne doit pas entraver la liberté de 
mouvement de jambes, la rotation 
des roues ou le guidon du vélo.
1. Enlevez les vis (2a) et les 

écrous (2b) de la fixation de 
cadre. 

2. Placez la fixation de cadre 
autour du cadre du vélo à un 
endroit approprié.

3. Fixez la fixation de cadre en 
remettant les vis et les écrous 
en place et en les serrant avec 
un tournevis cruciforme (non 
compris dans l’étendue de la 
livraison).

Remarque : veillez à ce que 
les écrous se logent dans les 
renfoncements.

Transport de l’article
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, 
fixez toujours l’antivol dans la 
fixation de cadre, comme indiqué 
sur la fig. C.
1. Insérez le U (1b) dans la 

glissière située sur le côté de la 
fixation de cadre (2).

Remarque : pour libérer le U, 
appuyez sur le bouton (2a) de la 
fixation de cadre et retirez le U.

Éliminez le produit et l’emballage 
dans le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est 
utilisé pour identifier les 
différents matériaux à 
retourner dans le cycle de 

recyclage. Ce code se compose du 
symbole de recyclage, représentant 
le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente 
L’article a été produit avec grand 
soin et sous un contrôle constant. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH accorde au client final 
privé une garantie de trois ans sur 
cet article à compter de la date 
d‘achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que 
pour les défauts de matériaux 
et de fabrication. La garantie ne 
couvre pas les pièces soumises 
à une usure normale, lesquelles 
doivent donc être considérées 
comme des pièces d’usure (comme 
par ex. les piles), de même qu’elle 
ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les 
batteries ou les pièces fabriquées 
en verre. 
Les réclamations au titre de cette 
garantie sont exclues si l‘article a 
été utilisé de manière abusive ou 
inappropriée, hors du cadre de 
son usage ou du champ d‘appli-
cation prévu ou si les instructions 
de la notice d‘utilisation n‘ont pas 
été respectées, à moins que le 
client final ne prouve que l´article 
présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à 
l‘une des conditions mentionnées 
ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la 
garantie ne peuvent être adressées 
pendant la période de garantie 
qu‘en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conser-
ver le ticket de caisse original. 
Ceci s‘applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formu-
ler, veuillez d‘abord contacter le 
service d‘assistance téléphonique 
ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est 
couvert par la garantie, nous nous 
engageons - à notre apprécia-
tion - à réparer ou à remplacer 
l‘article gratuitement pour vous ou 
à vous rembourser le prix d‘achat. 
Aucun autre droit ne découle de 
la garantie.
Vos droits légaux, en particulier 
les droits de garantie contre le 
vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie. 

2. Placez la base de l’antivol (1a) 
sur le U et verrouillez l’antivol 
avec une clé (fig. C).

Attention ! L’article ne doit pas 
se trouver à proximité des rayons 
du vélo pendant le trajet. Sinon, il 
existe des risques d’accident ! 
Assurez-vous que l’article est 
bien fermé et qu’il ne peut pas se 
détacher pendant le trajet. Sinon, il 
existe un risque de chute !
Remarque : pour protéger le 
trou de la serrure des saletés, 
faites glisser le loquet (1c) de côté 
de sorte que le trou de la serrure 
soit recouvert (fig. D).

Utilisation
1. Ouvrez l’antivol en U vélo (1) 

en insérant une clé (3) dans 
l’antivol.

2. Tournez la clé dans le sens 
des aiguilles d’une montre et 
retirez le U (1b) de la base de 
l’antivol (1a).

3. Placez l’article à travers le 
cadre du vélo et la roue avant/
arrière et autour d’un objet 
non mobile, par exemple un 
lampadaire, un poteau ou un 
support de vélo ancré dans 
le sol.

Assurez-vous que l’article 
n’endommage pas les 
rayons de la roue lorsque 
vous le fermez.
4. Placez la base de l’antivol sur 

le U et verrouillez l’antivol avec 
une clé.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, 
rangez-le toujours dans un endroit 
sec et propre à une température 
ambiante. 
Nettoyez l’article uniquement avec 
un chiffon de nettoyage humide, 
puis l’essuyez.
IMPORTANT ! Ne jamais laver 
avec des produits de nettoyage 
agressifs.
Retirez les grosses salissures de 
l’antivol et huilez-le régulièrement 
en fonction des besoins avec une 
huile disponible dans les magasins 
spécialisés.

Mise au rebut 
Ce produit est recyclable. Il 
est soumis à la responsabi-
lité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez le produit et les 
matériaux d’emballage 
conformément aux 
réglementations locales 

actuelles en vigueur. Conservez les 
matériaux d’emballage (comme les 
sachets en plastique) hors de 
portée des enfants. Vous obtiendrez 
plus d’informations relatives à 
l’élimination du produit usagé 
auprès de votre commune ou de 
votre municipalité. 
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* Article L217-16 du Code de 
la consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a 
été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un 
bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘inter-
vention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour répara-
tion du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le ven-
deur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consom-
mation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de 
la consommation
Le vendeur livre un bien 
conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts 
de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa 
charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de 
la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage 
habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description 

donnée par le vendeur et pos-
séder les qualités que celui-ci 
a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de 
modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux décla-
rations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caracté-
ristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et 
que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la 
garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du 
Code civil
L‘action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la 
découverte du vice. 

Les pièces détachées indispen-
sables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een 
hoogwaardig artikel gekozen. Zorg 
ervoor dat u voor het eerste gebruik 
met het artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de 
volgende gebruiks-
aanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals 
omschreven en voor het aangege-
ven doel. Bewaar deze gebruiks-
aanwijzing goed. Geef alle 
documenten mee als u het artikel 
aan iemand anders geeft.

Leveringsomvang 
(afb. A)
1 x fietsen beugelslot (1)
1 x framehouder (2)
2 x sleutel (3)
1 x gebruiksaanwijzing 

Technische gegevens
Binnenmaat beugel: ca. 10,6 cm

Productiedatum 
(maand/jaar): 11/2023

Beoogd gebruik
Dit artikel dient voor de beveiliging 
van fietsen en is bestemd voor 
particulier gebruik.
Het artikel is niet bestemd voor 
zakelijk gebruik.

Montage aan het  
fietsframe (afb. B)
Monteer de framehouder (2) 
op een geschikte plaats aan het 
fietsframe. 
Waarschuwing! De beenvrijheid, 
het draaien van de wielen en het 
sturen van de fiets mogen niet 
door de montage van het artikel 
worden belemmerd.
1. Verwijder de bouten (2a) en 

moeren (2b) van de frame-
houder. 

2. Breng de framehouder op 
een geschikte plaats op het 
fietsframe aan.

3. Zet de framehouder vast door 
de bouten en moeren weer te 
gebruiken en met een kruiskop-
schroevendraaier (niet meegele-
verd) stevig aan te halen.

Aanwijzing: let erop dat de 
moeren zich in de uitsparingen 
bevinden.

Artikel vervoeren
Als u het artikel niet gebruikt, 
bevestigt u het slot altijd in de 
framehouder, zoals getoond in 
afb. C.
1. Steek de beugel (1b) in de 

geleiding aan de zijkant van de 
framehouder (2).

Aanwijzing: om de beugel weer 
los te maken, drukt u op de knop 
(2a) van de framehouder en trekt 
u de beugel eruit.
2. Plaats de slotbasis (1a) op de 

beugel en sluit het slot met een 
sleutel (afb. C).

Waarschuwing! Het artikel 
mag zich tijdens het rijden niet in 
de buurt van fietsspaken bevinden. 
Anders bestaat er gevaar voor 
ongevallen! 
Let erop dat het artikel tijdens het 
rijden goed gesloten is en niet 
los kan raken. Anders bestaat er 
valgevaar!
Aanwijzing: om het sleutelgat 
tegen vervuiling te beschermen, 
duwt u de schuif (1c) opzij, zodat 
het sleutelgat bedekt is (afb. D).

Gebruik
1. Open het fietsen beugelslot (1) 

door een sleutel (3) in het slot 
te steken.

2. Draai de sleutel rechtsom en 
trek de beugel (1b) uit de 
slotbasis (1a).

3. Leg het artikel door het 
fietsframe en voor- of achterwiel 
om een niet-verplaatsbaar 
object, bijvoorbeeld een 
lantaarnpaal, paal of een 
in de grond verankerde 
fietsstandaard.

Let erop dat het artikel bij 
het verbinden de spaken 
van het wiel niet beschadigt.
4. Plaats de slotbasis op de beugel 

en sluit het slot met een sleutel.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u 
dit niet gebruikt altijd droog en 
schoon op kamertemperatuur. 
Reinig het artikel alleen met een 
vochtige schoonmaakdoek en 
droog het vervolgens af.
BELANGRIJK! Reinig nooit met 
agressieve reinigingsmiddelen.
Verwijder grof vuil van het slot en 
olie het regelmatig naar behoefte 
met een in de vakhandel verkrijg-
bare olie.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de 
verpakkingsmaterialen af 
in overeenstemming met 
de actuele lokale 

voorschriften. Berg verpakkingsma-
terialen (zoals bv. foliezakjes) op 
buiten het bereik van kinderen. 
Bijkomende informatie over de 
afvoer van het onbruikbaar 
geworden artikel krijgt u bij uw 
gemeente- of stadsbestuur. Voer 
het artikel en de verpakking 
milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient 
om verschillende 
materialen voor 

recyclingdoeleinden te kenmerken. 
De code bestaat uit een 
recyclingsymbool voor de 
recyclingcyclus en een nummer dat 
het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over 
garantie en serviceaf-
handeling
Het artikel werd met de grootste 
zorgvuldigheid en onder perma-
nent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH verleent particu-
liere eindklanten op dit artikel drie 
jaar garantie, te rekenen vanaf 
de datum van aankoop (garan-
tietermijn) en dit op grond van de 
volgende bepalingen. De garantie 
geldt alleen voor materiaal- en 
verwerkingsfouten. 
De garantie is niet van toepas-
sing op onderdelen die aan een 
normale slijtage onderhevig zijn 
en daarom als niet-slijtvaste on-
derdelen te beschouwen zijn (bv. 
batterijen) en evenmin op breek-
bare onderdelen, bv. schakelaars, 
accu’s of onderdelen die van glas 
gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende 
claims zijn uitgesloten als het 
artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorziene 
bepaling of in het kader van het 
voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen 
in de gebruiksaanwijzing niet in 
acht genomen werden, tenzij de 
eindklant aantoont dat er sprake 
is van een materiaal- of verwer-
kingsfout die niet op één van de 
hoger vermelde omstandigheden 
gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende 
claims kunnen alleen tijdens de 
garantieperiode op vertoon van 
de originele kassabon ingediend 
worden. Gelieve daarom de 
originele kassabon te bewaren. 
De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van 
de garantie, wettelijke waarborg 
of coulance niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepa-
reerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste 
instantie tot de hieronder vermelde 
servicehotline te richten of met ons 
per e-mail contact op te nemen. Is 
er sprake van een garantiegeval, 
dan wordt het artikel door ons – 
naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen 
of wordt de aankoopsom terugbe-
taald. Verdere rechten op grond 
van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het 
bijzonder rechten op garantie te-
genover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet 
beperkt.
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, 
otrzymują Państwo towar wysokiej 
jakości. Należy zapoznać się 
z produktem przed jego pierw-
szym użyciem.

Należy uważnie 
przeczytać następują-
cą instrukcję użytko-
wania.

Produkt ten należy użytkować 
wyłącznie w opisany sposób 
oraz zgodnie ze wskazanym prze-
znaczeniem. Niniejszą instrukcję 
użytkowania należy przecho-
wywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma 
ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x zapięcie rowerowe u-lock (1)
1 x uchwyt ramy (2)
2 x kluczyk (3)
1 x instrukcja użytkowania 

Dane techniczne
Rozmiar środka zamka: ok. 10,6 cm

Data produkcji 
(miesiąc/rok): 11/2023

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Niniejszy produkt służy do zabez-
pieczania rowerów i jest przezna-
czony do użytku prywatnego.
Produkt ten nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego.

Montaż na ramie  
rowerowej (rys. B)
Zamontować uchwyt ramy (2) 
w odpowiednim miejscu na ramie 
roweru. 
Ostrzeżenie! Montaż produktu nie 
może ograniczać miejsca na nogi, 
możliwości obracania się kół, ani 
możliwości kierowania rowerem.
1. Odkręcić śruby (2a) i nakrętki 

(2b) uchwytu ramy. 
2. Umieścić uchwyt ramy w odpo-

wiednim miejscu wokół ramy 
roweru.

3. Zamocować uchwyt ramy, 
wkręcając ponownie śruby oraz 
nakrętki i dokręcając je śru-
bokrętem krzyżakowym (brak 
w zakresie dostawy).

Wskazówka: upewnić się, że 
nakrętki znajdują się we wgłębie-
niach.

Transport produktu
Jeśli produkt nie jest używany, na-
leży zawsze przymocować zamek 
w uchwycie ramy, jak pokazano 
na rys. C.
1. Włożyć pałąk (1b) do prowad-

nicy z boku uchwytu ramy (2).
Wskazówka: aby ponownie 
zwolnić pałąk, należy nacisnąć 
przycisk (2a) na uchwycie ramy 
i wyciągnąć pałąk.

2. Umieścić podstawę zamka (1a) 
na pałąku i zablokować zamek 
kluczykiem (rys. C).

Ostrzeżenie! Podczas jazdy 
produkt nie może znajdować się 
w pobliżu szprych rowerowych. 
W przeciwnym razie istnieje 
niebezpieczeństwo wypadku! 
Upewnić się, że podczas jazdy 
produkt jest zamknięty i się nie 
odczepi. W przeciwnym razie 
istnieje ryzyko upadku!
Wskazówka: aby chronić dziur-
kę od kluczyka przed zabrudze-
niem, należy przesunąć zasuwę 
(1c) w bok w celu zakrycia dziurki 
od kluczyka (rys. D).

Użytkowanie
1. Otworzyć zapięcie rowerowe 

u-lock (1), wkładając 
kluczyk (3) do zamka.

2. Przekręcić kluczyk w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara i wyjąć pałąk (1b) 
z podstawy zamka (1a).

3. Przełożyć produkt przez ramę 
roweru i przednie/tylne 
koło oraz przez przedmiot, 
który jest niemożliwy 
do przemieszczenia, np. 
latarnię uliczną, słupek 
lub zakotwiczony w podłożu 
stojak na rowery.

Uważać, aby podczas 
zakładania produkt nie 
uszkodził szprych koła.
4. Umieścić podstawę zamka 

na pałąku i zablokować zamek 
kluczykiem.

Przechowywanie, 
czyszczenie
Podczas nieużywania należy 
zawsze przechowywać produkt 
w suchym i czystym miejscu, 
w temperaturze pokojowej. 
Czyścić wyłącznie przy użyciu 
wilgotnej ściereczki, następnie 
wytrzeć do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu 
ostrych środków czyszczących.
Usunąć znaczne zanieczyszczenia 
z zamka i smarować go regularnie 
olejem dostępnym w razie potrze-
by w sklepach specjalistycznych.

Uwagi odnośnie  
recyklingu

Artykuł i materiały 
opakowaniowe należy 
usunąć zgodnie z 
aktualnie obowiązującymi 

miejscowymi przepisami. 
Materiały opakowaniowe (np. 
worki foliowe) należy przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Szczegółowe informacje 
na temat sposobów usuwania 
zużytego artykułu można uzyskać 
u władz gminnych i miejskich. 
Artykuł oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska.
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Dbajte na to, aby bol výrobok 
počas jazdy zatvorený a nemohol 
sa uvoľniť. V opačnom prípade 
hrozí riziko pádu!
Upozornenie: Aby ste otvor na 
zámku chránili pred znečistením, 
posuňte haspru (1c) do boku tak, 
aby bol otvor na zámku zakrytý 
(obr. D).

Použitie
1. Visiacu zámku na bicykel (1) ot-

vorte tak, že zasuniete kľúč (3) 
do zámky.

2. Otočte kľúčom v smere 
otáčania hodinových 
ručičiek a vytiahnite oblúk (1b) 
zo základne zámku (1a).

3. Výrobok osaďte cez rám 
bicykla a predné/zadné 
koleso a okolo nepohyblivého 
predmetu, napr. stĺpu lampy, 
stĺpika alebo stojana na bicykel 
ukotveného v podlahe.

Dbajte na to, aby výrobok 
pri zamykaní nepoškodil 
špice kolesa.
4. Základňu zámku zasuňte 

do oblúka a zámok zatvorte 
kľúčom.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok 
vždy suchý a čistý pri izbovej 
teplote. 
Čistite len vlhkou čistiacou handrič-
kou a nakoniec utrite dosucha.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite 
ostrými čistiacimi prostriedkami.
Zo zámku odstráňte hrubé nečisto-
ty a podľa potreby ho pravidelne 
namažte olejom dostupným 
v špecializovanej predajni.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový 
materiál zlikvidujte podľa 
aktuálnych miestnych 
predpisov. Obalový 

materiál (ako napr. fóliové vrecká) 
uschovajte mimo dosahu detí. 
Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného výrobku 
dostanete na svojej obecnej alebo 
mestskej správe. Výrobok a obal 
zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych 
materiálov za účelom 
vrátenia do kolobehu 

opätovného používania 
(recyklácia). Kód pozostáva z 
recyklačného symbolu pre 
zobrazenie kolobehu opätovného 
používania a čísla, ktoré označuje 
materiál.

2. Coloque la base del candado 
(1a) en el arco y cierre el can-
dado con una llave (Fig. C).

¡Advertencia! Durante la 
marcha, el artículo no se debe 
encontrar en la proximidad de los 
radios de las ruedas de la bicicle-
ta. De lo contrario existe peligro 
de accidentes. 
Preste atención a que el artículo 
esté firmemente cerrado durante la 
marcha y no se pueda soltar. ¡De lo 
contrario existe peligro de caídas!
Nota: Para proteger el ojo de la 
cerradura de la suciedad, deslice 
el pestillo (1c) hacia un lado, de 
modo que el ojo de la cerradura 
quede cubierto (Fig. D).

Utilización
1. Abra el candado en U para 

bicicleta (1), introduciendo una 
llave (3) en el candado.

2. Gire la llave en sentido horario 
y extraiga el arco (1b) de la 
base del candado (1a).

3. Coloque el artículo a través 
del cuadro de la bicicleta y 
la rueda delantera/trasera y 
alrededor de un objeto fijo, 
por ejemplo, una farola, un 
poste o un soporte de bicicletas 
anclado en el suelo.

Preste atención a que el artí-
culo no dañe los radios de la 
rueda al conectarlo.
4. Coloque la base del candado 

en el arco y cierre el candado 
con una llave.

Almacenamiento, 
limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene 
siempre el artículo seco y limpio y 
a temperatura ambiente. 
Limpie solo con un paño de limpieza 
húmedo y después seque frotándolo.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con 
productos de limpieza agresivos.
Elimine la suciedad gruesa del 
candado y lubríquelo periódi-
camente y según sea necesario 
con un aceite disponible en el 
comercio especializado.

Indicaciones para la  
eliminación

Elimine el artículo y los 
materiales de embalaje 
conforme a la correspon-
diente normativa local 

vigente. Guarde el material de 
embalaje (como; p. ej.; las bolsas 
de plástico) fuera del alcance de 
los niños. En su administración 
local o municipal podrá obtener 
más información sobre la 
eliminación del artículo usado. 
Elimine el artículo y el embalaje 
de forma respetuosa con el medio 
ambiente.

El código de reciclaje se 
emplea para señalizar los 
diferentes materiales para 
su retorno al ciclo de 

reciclaje. 

Bemærk: Beskyt nøglehullet mod 
snavs ved at flytte skyderen (1c) 
til siden, så nøglehullet er skjult 
(fig. D).

Brug
1. Åbn bøjlelåsen til cykel (1) ved 

at sætte en nøgle (3) i låsen.
2. Drej nøglen med uret, og 

træk bøjlen (1b) ud af låsens 
base (1a).

3. Stik artiklen gennem cykelstellet 
og for-/baghjulet, og læg den 
omkring en ikke-bevægelig 
genstand, f.eks. en lygtepæl, en 
stolpe eller et cykelstativ, der er 
forankret i jorden.

Sørg for, at artiklen ikke be-
skadiger egerne på hjulet, 
når cyklen låses.
4. Sæt låsens base på bøjlen, og 

lås låsen med en nøgle.

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør og ren 
ved stuetemperatur, når den ikke 
er i brug. 
Rengør kun med en fugtig klud, og 
tør af bagefter.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med 
skrappe rengøringsmidler.
Fjern groft snavs fra låsen, og smør 
den regelmæssigt med en kommer-
cielt tilgængelig smøreolie.

Henvisninger vedr. 
bortskaffelse

Bortskaf artiklen og 
emballagematerialerne i 
henhold til aktuelle, lokale 
forskrifter. Opbevar 

emballagematerialer (som f.eks. 
folieposer) utilgængeligt for børn. 
Yderligere informationer om 
bortskaffelse af den udtjente artikel 
kan indhentes hos kommunen. Bort-
skaf artiklen og emballagen på en 
miljøvenlig måde.

Genbrugskoden tjener til 
identifikation af forskellige 
materialer med hensyn til 
tilbageførsel til genanven-

delseskredsløbet (recycling). 
Koden består af et genbrugssym-
bol, som afspejler genanvendelses-
kredsløbet, og et tal, der 
identificerer materialet.

Oplysninger om garan-
ti og servicehåndtering
Varen er fremstillet med største 
omhu og under løbende kontrol. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH yder private slutkunder tre 
års garanti på varen fra købsdato 
(Garantifrist) i henhold til følgende 
bestemmelser. Garantien gælder 
kun for materiale- og fremstillings-
fejl. Garantien omfatter ikke dele, 
der er udsat for normal slid og 
derfor skal betragtes som sliddele 
(f.eks. batterier) og ikke skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter, genopla-
delige batterier eller dele, der er 
fremstillet af glas.

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi 
starostlivo a pod stálou kontro-
lou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH súkromným koncovým uží-
vateľom trojročnú záruku odo dňa 
kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka 
platí len na chyby materiálu a 
spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebeniu a preto ich možno 
považovať za opotrebiteľné diely 
(napr. batérie), ako aj krehkých 
dielov, napr. vypínače, akumuláto-
ry alebo diely, ktoré sú vyrobené 
zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, 
keď sa výrobok používal neodbor-
ne alebo nesprávne, mimo určenia 
na používanie alebo určeného 
rozsahu používania alebo neboli 
dodržané pokyny návodu na 
obsluhu, s výnimkou, že koncový 
užívateľ preukáže, že ide o chybu 
materiálu alebo spracovania, ktorá 
nebola spôsobená niektorou z 
hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len po-
čas záručnej lehoty po predložení 
originálu pokladničného dokladu. 
Originál pokladničného dokladu 
preto prosím uschovajte. Záručná 
doba sa kvôli prípadným záruč-
ným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepre-
dlžuje. Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr 
obráťte na dole uvedenú Servi-
ce-Hotline alebo sa s nami spojte 
prostredníctvom e-mailu. Ak sa 
jedná o záručný prípad, výrobok 
– podľa našej voľby – bezplat-
ne opravíme, vymeníme alebo 
vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva 
zo záruky nevyplývajú.
Vaše zákonné práva, hlavne 
nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú 
touto zárukou obmedzené.
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El código se compone de un 
símbolo de reciclaje para el ciclo 
de aprovechamiento y un número 
que señaliza el material.

Indicaciones relativas 
a la garantía y la  
gestión de servicios 
El artículo ha sido fabricado con 
gran esmero y sometido a con-
troles constantes. Para el mismo, 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH ofrece a los clientes finales 
particulares una garantía de tres 
años a contar desde la fecha de 
compra (periodo de garantía) con 
arreglo a las condiciones que se 
exponen a continuación. 
La garantía tiene validez única-
mente para fallos del material y 
fabricación. La garantía no cubre 
las piezas sometidas a un desgas-
te normal, las cuales se consideran 
piezas de desgaste (p. ej., pilas) 
así como tampoco piezas frágiles 
como, p. ej., interruptores, baterías 
o piezas fabricadas en vidrio o 
cristal.
Se excluyen derechos derivados 
de esta garantía, si se ha realiza-
do un uso incorrecto o abusivo 
del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito 
de uso previstos o si no se ha ob-
servado lo recogido en el manual 
de instrucciones, a no ser que el 
cliente final demuestre que existen 
fallos del material o fabricación no 
derivados de una de las circuns-
tancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la 
garantía sólo podrán presentarse 
dentro del periodo de garantía 
exhibiendo el comprobante de 
compra original. Le rogamos, por 
ello, que conserve el comprobante 
de compra original. El periodo de 
garantía no se verá prolongado 
por ningún tipo de reparación rea-
lizada con motivo de la garantía, 
la garantía legal o como gesto 
de buena voluntad. Esto se aplica 
también a las piezas sustituidas o 
reparadas.
Por favor, dirija sus quejas primero 
a la línea telefónica del servicio 
de atención al cliente que se 
indica a continuación o póngase 
en contacto con nosotros por 
correo electrónico. Si el caso está 
cubierto por la garantía, a nuestra 
elección, repararemos o cambiare-
mos gratuitamente el artículo o le 
restituiremos el precio de compra 
del mismo. De la garantía no se 
derivan otros derechos.
Esta garantía no limitará sus 
derechos legales, especialmente 
los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.
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Garantien kan ikke gøres gælden-
de, hvis varen er blevet anvendt 
ukorrekt eller uagtsomt eller til an-
dre formål end det tilsigtede eller 
i det tilsigtede omfang. Garantien 
bortfalder ligeledes ved manglen-
de overholdelse af anvisningerne 
i betjeningsvejledningen. Kunden 
skal kunne påvise, at der er tale 
om materiale- eller fremstillingsfejl 
og ikke fejl som følge af ovenståen-
de omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gælden-
de i garantiperioden mod frem-
visning af original kvittering. Gem 
derfor den originale kvittering 
Garantiperioden forlænges ikke i 
tilfælde af reparation i henhold til 
garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder 
også for udskiftede og reparerede 
dele.
I tilfælde af klager er det muligt at 
kontakte nedenstående servicelinje 
eller kontakte os pr. e-mail. Ved 
garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, 
ombytte varen eller refundere 
købsprisen. Der er ingen yderlige-
re rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, 
herunder navnlig garantikrav over 
for sælger, indskrænkes ikke som 
følge af denne garanti.
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli 
pre kvalitný výrobok. Pred prvým 
použitím sa s výrobkom dôkladne 
oboznámte.

Pozorne si prečítajte 
tento návod na 
použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným 
spôsobom a na uvedený účel. 
Tento návod na použivanie si 
dobre uschovajte. Pri odovzdávaní 
výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.

Rozsah dodávky 
(obr. A)
1 x visiaca zámka na bicykel (1)
1 x držiak na rám (2)
2 x kľúč (3)
1 x návod na používanie 

Technické údaje
Vnútorné rozmery oblúka zámku: 
cca 10,6 cm

Dátum výroby 
(mesiac/rok): 11/2023

Určené použitie
Tento výrobok slúži na zabez-
pečenie bicyklov a je určený na 
súkromné použitie.
Tento výrobok nie je určený na 
komerčné použitie.

Montáž na rám  
bicykla (obr. B)
Držiak na rám bicykla (2) pri-
montujte na vhodné miesto rámu 
bicykla. 
Upozornenie! Namontovaný výro-
bok nesmie obmedzovať priestor 
určený pre nohy, otáčanie kolies 
alebo riadenie bicykla.
1. Odstráňte skrutky (2a) a matice 

(2b) držiaka na rám. 
2. Držiak na rám bicykla nasuňte 

na vhodné miesto okolo rámu 
bicykla.

3. Zaistite držiak na rám bicykla 
tak, že znovu založíte skrutky 
a matice a pevne ich utiahnete 
pomocou krížového skrutkovača 
(nie je v rozsahu dodávky).

Upozornenie: Dbajte na to, aby 
sa matice nachádzali v otvoroch.

Preprava výrobku
Keď výrobok nebudete používať, 
zafixujte zámok vždy do držiaka 
na ráme bicykla tak, ako je 
vyobrazené na obr. C.
1. Oblúk (1b) zasuňte do vedenia 

na strane držiaka určeného na 
rám bicykla (2).

Upozornenie: Ak chcete oblúk 
opäť uvoľniť, stlačte gombík (2a) 
na držiaku určenému na rám 
a oblúk vytiahnite.
2. Základňu zámku (1a) zasuňte 

do oblúka a zámok zatvorte 
kľúčom (obr. C).

Upozornenie! Výrobok sa 
nesmie počas jazdy nachádzať 
v blízkosti špíc bicykla. Inak hrozí 
nebezpečenstvo úrazu! 

¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido 
por un artículo de gran calidad. 
Familiarícese con el artículo antes 
de usarlo por primera vez.

Para ello, lea 
detenidamente las 
siguientes instruccio-
nes de uso.

Use el artículo solo de la forma 
descrita y para los campos de 
aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de uso a buen 
recaudo. Entregue todos los 
documentos en caso de traspasar 
el artículo a terceros.

Alcance de suministro 
(Fig. A)
1 candado en u para bicicleta (1)
1 soporte para el cuadro (2)
2 llaves (3)
1 instrucciones de uso 

Datos técnicos
Medida interior del arco: 
aprox. 10,6 cm

 Fecha de fabricación  
(mes/año): 11/2023

Uso previsto
Este artículo sirve para asegurar 
bicicletas y ha sido concebido 
para uso privado.
El artículo no está destinado a uso 
comercial.

Montaje en el cuadro 
de la bicicleta (Fig. B)
Monte el soporte para el cuadro 
(2) en un punto adecuado en el 
cuadro de la bicicleta. 
¡Advertencia! El montaje del 
artículo no debe perjudicar la 
libertad de movimiento de las 
piernas, el giro de las ruedas ni la 
dirección de la bicicleta.
1. Retire los tornillos (2a) y las 

tuercas (2b) del soporte para 
el cuadro. 

2. Coloque el soporte para el 
cuadro en un punto adecuado 
alrededor del cuadro de la 
bicicleta.

3. Fije el soporte para el cuadro 
insertando de nuevo los tornillos 
y las tuercas y apretándolos 
con un destornillador de cruz 
(no incluido en el alcance de 
suministro).

Nota: Asegúrese de que las 
tuercas están situadas en las 
escotaduras.

Transporte del artículo
Cuando no esté utilizando el artí-
culo, fije el candado siempre en el 
soporte para el cuadro, tal como 
se muestra en la Fig. C.
1. Coloque el arco (1b) en la guía 

en el lateral del soporte para el 
cuadro (2).

Nota: Para soltar el arco, pulse el 
botón (2a) en el soporte para el 
cuadro y retire el arco.

Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitets-
produkt. Lær produktet at kende, 
inden du bruger det første gang.

Det gør du ved at 
læse nedenstående 
brugervejledning 
omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskrevet 
og til de angivne anvendel-
sesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. 
Udlever også alle dokumenter, 
hvis produktet videregives til en 
tredjepart.

Leveringsomfang 
(fig. A)
1 x bøjlelås til cykel (1)
1 x stelbeslag (2)
2 x nøgle (3)
1 x brugervejledning 

Tekniske data
Indvendigt bøjlemål: ca 10,6 cm

Fremstillingsdato 
(måned/år): 11/2023

Bestemmelsesmæssig 
brug
Denne artikel er beregnet til sikring 
af cykler og er designet til privat 
brug.
Artiklen er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug.

Montering på  
cykelstellet (fig. B)
Monter stelbeslaget (2) et passen-
de sted på cykelstellet. 
Advarsel! Benenes bevægelsesfri-
hed, hjulenes rotation eller styrin-
gen af cyklen må ikke påvirkes af 
monteringen af artiklen.
1. Fjern skruerne (2a) og møtrik-

kerne (2b) fra stelbeslaget. 
2. Sæt stelbeslaget omkring cykel-

stellet på et passende sted.
3. Fastgør stelbeslaget ved at 

sætte skruerne og møtrikkerne 
i igen, og stram dem med en 
stjerneskruetrækker (medfølger 
ikke ved levering).

Bemærk: Sørg for, at møtrikkerne 
sidder i udsparingerne.

Transport af artiklen
Hvis du ikke bruger artiklen, skal 
du altid fastgøre låsen i stelbesla-
get som vist i fig. C.
1. Sæt bøjlen (1b) ind i styrerillen 

på siden af stelbeslaget (2).
Bemærk: For at løsne bøjlen 
igen skal du trykke knappen (2a) 
på stelbeslaget ind og trække 
bøjlen ud.
2. Sæt låsens base (1a) på bøjlen, 

og lås låsen med en nøgle 
(fig. C).

Advarsel! Artiklen må ikke 
komme i nærheden af cyklens eger 
under kørslen. Ellers er der fare for 
en ulykke! 
Sørg for, at artiklen er låst fast 
under kørslen og ikke kan gå løs. 
Ellers er der fare for at vælte!

SK ES DKSK ES DKSK ES DK

Kod recyklingu służy do 
oznaczenia różnych 
materiałów nadających 
się do ponownego 

przetworzenia (recyklingu). Kod 
taki składa się z symbolu 
recyklingu odzwierciedlającego 
obieg materiałów do ponownego 
przetworzenia, a także z numeru, 
który jest oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi 
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany 
z najwyższą starannością i pod 
stałą kontrolą. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH przyznaje 
klientowi końcowemu na niniejszy 
artykuł trzy lata gwarancji od 
daty zakupu (okres gwarancyj-
ny) z zastrzeżeniem poniższych 
postanowień. Gwarancja dotyczy 
wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. Gwarancja nie 
obejmuje części, które podlegają 
normalnemu zużyciu i z tego 
względu należy je traktować jako 
części zużywalne (np. baterie) i 
nie obejmuje części kruchych, np. 
przełączników, akumulatorów ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu 
niniejszej gwarancji w przypad-
ku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób 
wykraczający poza przewidziane 
przeznaczenie lub poza przewi-
dziany zakres użytkowania lub 
jeśli wytyczne zawarte w instrukcji 
obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowod-
ni istnienie wady materiałowej lub 
wady wykonania, która nie wynika 
z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji 
można zgłaszać wyłącznie 
w okresie gwarancyjnym za 
okazaniem oryginalnego dowodu 
zakupu. Prosimy zatem zachować 
oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek 
reklamacji prosimy skontaktować 
się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. 
W przypadku objętym gwaran-
cją artykuł zostanie –  według 
naszego uznania – bezpłatnie na-
prawiony, wymieniony lub nastąpi 
zwrot ceny zakupu.  Z gwarancji 
nie wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie 
ogranicza Państwa ustawowych 
praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub 
całego artykułu okres gwarancji 
przedłuża się o trzy lata zgodnie 
z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. 
Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.

IAN: 438746_2304

 Serwis Polska
 Tel.:  22 397 4996
 E-Mail:  deltasport@lidl.pl

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro 
kvalitní výrobek. Před prvním po-
užitím se prosím seznamte s tímto 
výrobkem.

Pozorně si přečtete 
následující návod k 
použití.

Používejte tento výrobek pouze 
tak, jak je popsáno, a pro uvedené 
účely. Uschovejte si tento návod k 
použití pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáte třetí osobě, pře-
dejte jí i veškerou dokumentaci.

Obsah balení (obr. A)
1 x „u“ zámek na kolo (1)
1 x držák na rám (2)
2 x klíč (3)
1 x návod k použití 

Technické údaje
Vnitřní rozměr oblouku zámku:  
cca 10,6 cm

Datum výroby 
(měsíc/rok): 11/2023

Použití dle určení
Výrobek je určen k zabezpečení 
jízdních kol a je koncipován pro 
soukromé účely.
Výrobek není určen pro komerční 
použití.

Montáž na rámu kola 
(obr. B)
Držák na rám (2) namontujte na 
vhodné místo na rámu jízdního 
kola. 
Upozornění! Namontovaný 
výrobek nesmí omezit prostor pro 
pohyb nohou, otáčení kol nebo 
řízení jízdního kola.
1. Odstraňte šrouby (2a) matice 

(2b) držáku na rám. 
2. Držák na rám nasuňte na vhod-

né místo kolem rámu jízdního 
kola.

3. Zajistěte držák na rám vsazením 
a utažením šroubů a matic 
pomocí křížového šroubováku 
(není součástí obsahu balení).

Upozornění: Dbejte na to, aby 
byly matice ve výřezech.

Přeprava výrobku
Když výrobek nepoužíváte, 
zafixujte zámek vždy v držáku na 
rám, dle obr. C.
1. Oblouk zámku (1b) zasuňte 

do vedení na straně držáku na 
rám (2).

Upozornění: Pro opětovné 
uvolnění oblouku zámku stiskněte 
tlačítko (2a) na držáku na rám 
a oblouk zámku vytáhněte.
2. Základnu zámku (1a) nasuňte 

na oblouk zámku a uzamkněte 
zámek klíčem (obr. C).

Upozornění! Výrobek se během 
jízdy nesmí nacházet v blízkosti 
paprsků kol. Jinak hrozí riziko 
nehody! 
Dbejte na to, aby byl výrobek 
během jízdy pevně uzavřen 
a nemohl se uvolnit. Jinak hrozí 
nebezpečí pádu!

Upozornění: Pro ochranu klíčo-
vé dírky zámku před nečistotami 
posuňte západku (1c) na stranu, 
aby byla klíčová dírka zámku 
zakrytá (obr. D).

Použití
1. Otevřete „u“ zámek na kolo (1) 

vložením klíče (3) do zámku.
2. Otočte klíčem ve směru 

hodinových ručiček a vytáhněte 
oblouk (1b) ze základny 
zámku (1a).

3. Provlékněte výrobek skrz rám 
jízdního kola a přední/zadní 
kolo a kolem nepohyblivé-
ho předmětu, např. sloupu 
veřejného osvětlení, sloupku 
nebo stojanu na kolo ukotvené-
ho v zemi.

Ujistěte se, že výrobek 
nemůže při zapojování 
poškodit paprsky kola.
4. Nasuňte základnu zámku 

na oblouk a zámek zamkněte 
klíčem.

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, 
skladujte jej vždy suchý a čistý při 
pokojové teplotě. 
Čistěte pouze vlhkým hadříkem 
a následně otřete do sucha.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepouží-
vejte agresivní čisticí prostředky.
Odstraňte hrubé nečistoty ze 
zámku a podle potřeby jej pravi-
delně promazávejte olejem, který 
zakoupíte v běžném specializova-
ném obchodě.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové 
materiály likvidujte podle 
aktuálních místních 
předpisů. Uchovávejte 

obalové materiály (jako např. 
fóliové sáčky) nedostupné pro děti. 
O možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku se informujte 
u Vaší obecní nebo městské 
správy. Výrobek a obaly likvidujte 
ekologicky.

Recyklační kód slouží ke 
značení různých 
materiálů pro proces 
opětovného zhodnocení 

(recyklace). Kód sestává ze 
symbolu recyklace, který má 
odrážet proces zhodnocení, a 
čísla, které označuje materiál.

Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí 
a za stálé kontroly. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
poskytuje koncovým privátním zá-
kazníkům na tento výrobek tři roky 
záruky od data nákupu (záruční 
lhůta) podle následující ustanove-
ní. Záruka se týká pouze vad mate-
riálu a závad ve zpracování. 

Záruka se nevztahuje na díly, které 
podléhají normálnímu opotřebení, 
a proto je nutné na ně pohlížet 
jako na rychle opotřebitelné díly 
(např. baterie), a na křehké díly, 
např. vypínače, akumulátory nebo 
díly vyrobené ze skla.
Nároky z této záruky jsou vylou-
čeny, pokud výrobek byl používán 
neodborně nebo nedovoleným 
způsobem nebo nikoli v rámci 
stanoveného účelu určení nebo 
předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena 
zadání v návodu k obsluze, leda-
že by koncový zákazník prokázal, 
že existuje vada materiálu nebo 
došlo k chybě ve zpracování, 
které nevyplývají z některé výše 
uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit 
pouze v rámci záruční lhůty po 
předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím 
uschovejte originál pokladního 
dokladu. Doba záruky se nepro-
dlužuje případnými opravami na 
základě záruky, zákonné záruky 
nebo kulance. Totéž platí také pro 
vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obra-
cejte na níže uvedenou horkou 
linku servisu nebo se s námi 
spojte e-mailem. Pokud se vyskytne 
případ reklamace, výrobek Vám 
– dle naší volby – bezplatně 
opravíme, vyměníme nebo Vám 
vrátíme kupní cenu. Další práva ze 
záruky nevznikají.
Vaše zákonná práva, zejména 
nároky na zajištění záruky vůči 
konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.
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Avvertenza! Durante l’uso della 
bicicletta l’articolo non deve tro-
varsi vicino ai raggi delle ruote. In 
caso contrario sussiste il pericolo 
di incidente. 
Nota: verificare che durante 
l’uso della bicicletta l’articolo sia 
saldamente chiuso e non possa 
allentarsi. In caso contrario sussiste 
il pericolo di caduta.
Nota: per proteggere la serratura 
dallo sporco, spingere la linguetta 
(1c) da un lato, in modo da copri-
re la serratura (fig. D).

Uso
1. Aprire il lucchetto per bici (1) 

inserendo una chiave (3) all’in-
terno del lucchetto.

2. Girare la chiave in senso orario 
ed estrarre la staffa a U (1b) 
dalla base del lucchetto (1a).

3. Far passare l’articolo attraverso 
il telaio della bici e la ruota 
anteriore/posteriore, nonché 
intorno a un oggetto immobile, 
come un lampione, un palo o 
una rastrelliera per bici ancora-
ta al suolo.

Assicurarsi che l’articolo non 
possa danneggiare i raggi 
della ruota alla chiusura.
4. Infilare la base del lucchetto 

sulla staffa a U e chiudere il 
lucchetto con una chiave.

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre 
l’articolo a temperatura ambiente 
in un luogo asciutto e pulito. 
Pulire solo con un panno umido e 
quindi asciugare.
IMPORTANTE! Non utilizzare mai 
detergenti aggressivi.
Rimuovere lo sporco più consisten-
te dal lucchetto e lubrificarlo rego-
larmente e in base alle necessità 
con un olio reperibile nei negozi 
specializzati.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i 
materiali della confezione 
nel rispetto delle attuali 
normative locali. 

Conservare i materiali della 
confezione (come ad es. i 
sacchetti) in modo che non siano 
raggiungibili per i bambini. Presso 
la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile 
ottenere ulteriori informazioni sullo 
smaltimento dell’articolo alla fine 
del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione 
nel rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio 
serve per indicare i diversi 
materiali per il loro ritorno 
al ciclo di riutilizzo 

(recycling). Il codice è composto 
da un simbolo di riciclaggio per il 
ciclo di riutilizzo e da un numero 
che contraddistingue il materiale.

Avvertenze sulla ga-
ranzia e sulla gestione 
dei servizi di assistenza 
L’articolo è stato prodotto con la 
massima cura e sotto un continuo 
controllo. DELTA-SPORT  
HANDELSKONTOR GmbH conce-
de ai clienti finali privati, su questo 
articolo, tre anni di garanzia 
dalla data di acquisto (termine di 
garanzia) sulla base delle seguenti 
disposizioni. 
La garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. 
Questa garanzia non si estende a 
componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono 
pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneuma-
tici, filtri, spazzole…). La garanzia 
non si estende altresì a danni che 
si verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, acces-
sori vari) nonché a danni derivanti 
dal trasporto o altri incidenti.
Dalla presente garanzia sono 
escluse le richieste legate a casi 
di utilizzo non conforme oppure 
di abuso dell’articolo, oppure di 
utilizzo avvenuto non nell’ambito 
delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, 
oppure in caso di non osservanza 
delle direttive riportate nelle istru-
zioni d’uso, a meno che il cliente 
non dimostri che sussista un vizio 
di materiale o di lavorazione che 
non sia riconducibile ad una delle 
circostanze riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono 
essere avanzate solo entro il relati-
vo termine, su presentazione dello 
scontrino originale di acquisto. 
Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di 
garanzia non sarà prolungato a 
seguito di eventuali riparazioni 
effettuate sulla base della garanzia, 
della garanzia obbligatoria prevista 
per legge oppure di accondiscen-
denza. Ciò vale anche per le parti 
sostituite oppure riparate. In caso di 
contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto 
indicata oppure mettersi in contatto 
con noi via e-mail. Laddove sussista 
un caso coperto dalla garanzia, 
l’articolo sarà – a nostra discrezio-
ne – da noi riparato gratuitamente, 
sostituito oppure sarà rimborsato il 
prezzo di acquisto. Non sussistono 
ulteriori diritti derivanti dalla garan-
zia. I vostri diritti giuridici, in partico-
lare i diritti di garanzia obbligatoria 
prevista dalla legge nei confronti 
del relativo venditore, non sono 
limitati dalla presente garanzia.
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta 
qualità. Consigliamo di familia-
rizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamen-
te le seguenti  
istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo 
descritto e per gli ambiti di appli-
cazione indicati. Conservare accu-
ratamente queste istruzioni d’uso. 
In caso di trasferimento dell’ar-
ticolo a terzi, consegnare tutti i 
documenti insieme all’articolo.

Contenuto della  
fornitura (fig. A)
1 x arco antifurto per bici (1)
1 x supporto a telaio (2)
2 x chiavi (3)
1 x istruzioni d’uso 

Dati tecnici
Misura interna della staffa a U: 
ca 10,6 cm

 Data di produzione  
(mese/anno): 11/2023

Uso conforme alla 
destinazione
L’articolo è stato sviluppato per 
la sicurezza delle biciclette ed è 
destinato all’uso privato.
L’articolo non è destinato all’uso 
commerciale.

Montaggio sul telaio 
della bicicletta (fig. B)
Montare il supporto (2) in un pun-
to adatto sul telaio della bicicletta. 
Avvertenza! L’articolo non deve 
essere montato in modo da limi-
tare la libertà di movimento delle 
gambe, la rotazione delle ruote o 
lo sterzo della bicicletta.
1. Rimuovere le viti (2a) e i dadi 

(2b) del supporto a telaio. 
2. Inserire il supporto a telaio in 

un punto adatto sul telaio della 
bicicletta.

3. Fissare il supporto a telaio 
inserendo nuovamente le viti e i 
dadi e avvitandoli saldamente 
con un cacciavite a croce (non 
incluso nel contenuto della 
fornitura).

Nota: accertarsi che i dadi siano 
inseriti nelle apposite fessure.

Trasporto dell’articolo
Quando l’articolo non viene 
utilizzato, bloccarlo sempre al 
supporto a telaio, come mostrato 
in fig. C.
1. Inserire la staffa a U (1b) nella 

guida sul lato del supporto a 
telaio (2).

Nota: per staccare la staffa a 
U, premere il pulsante (2a) sul 
supporto a telaio ed estrarla.
2. Infilare la base del lucchetto 

(1a) sulla staffa a U e chiudere 
il lucchetto con una delle chiavi 
(fig. C).
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Figyelmeztetés! A termék 
menet közben nem lehet a kerék-
párküllők közelében. Különben 
balesetet okozhat! 
Ügyeljen arra, hogy a termék 
menet közben le legyen zárva, és 
ne oldódjon le. Különben eleshet a 
kerékpárral!
Megjegyzés: tolja oldalra a 
reteszt (1c), hogy eltakarja a 
kulcslyukat és így megvédje a 
szennyeződésektől (D ábra).

Használat
1. Nyissa fel a kengyeles kerék-

párlakatot (1) úgy, hogy egy 
kulcsot (3) behelyez a zárba.

2. Fordítsa el a kulcsot az óramuta-
tó járásának irányába, és húzza 
ki a kengyelt (1b) a lakattest-
ből (1a).

3. Vezesse át a terméket a 
kerékpárvázon, az első/hátsó 
keréken, és kösse valamilyen 
nem mozdítható tárgy, pl. 
lámpaoszlop, oszlop vagy a 
talajba rögzített kerékpártartó 
köré.

Ügyeljen arra, hogy a ter-
mék felhelyezéskor ne tegy-
en kárt a kerék küllőiben.
4. Helyezze rá a lakattestet a 

kengyelre, és zárja le a lakatot 
egy kulccsal.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és 
szobahőmérsékletű helyen tárolja, 
ha azt nem használja. 
Csak nedves törlőkendővel tisztítsa 
meg, utána törölje szárazra.
FONTOS! Ne használjon éles 
tisztítószereket a tisztításhoz.
Távolítsa el a durva szennyeződé-
seket a lakatról, és igény szerint 
rendszeresen olajozza szaküzlet-
ben kapható olajjal.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

A terméket és a 
csomagolóanyagokat a 
hatályos helyi előírások-
nak megfelelően 

semmisítse meg. A csomagoló-
anyagokat (például fóliatasakokat) 
tartsa távol a gyermekektől. Az 
elhasználódott termék ártalmatla-
nításával kapcsolatos további infor-
mációkat a települési vagy városi 
önkormányzattól tudhatja meg. A 
terméket és a csomagolást 
környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód 
az újrafelhasználási 
ciklusba való visszaveze-
tésre (újrahasznosítás) 

szánt különböző anyagok 
azonosítására szolgál. A kód az 
újrahasznosítási ciklus újrahaszno-
sítási szimbólumából és az 
anyagot azonosító számból áll.

Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű 
terméket választott. Használatba 
vétele előtt ismerkedjen meg a 
termékkel.

Figyelmesen olvassa 
el az alábbi haszná-
lati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismer-
tetett módon, a rendeltetésének 
megfelelően használja. Gondosan 
őrizze meg a használati útmutatót. 
A termék továbbadásakor adja át 
az összes kapcsolódó dokumen-
tumot is.

Csomag tartalma 
(A ábra)
1 x kerékpárlakat (1)
1 x tartószerkezet (2)
2 x kulcs (3)
1 x használati útmutató 

Műszaki adatok
A kengyel belső mérete: kb. 10,6 cm

Gyártási dátum 
(hónap/év): 11/2023

Rendeltetésszerű  
használat
A terméket kerékpárok rögzítésére, 
privát felhasználásra terveztük.
A termék üzleti/kereskedelmi célú 
felhasználásra nem alkalmas.

Felszerelés a kerék-
párvázra (B ábra)
Szerelje a tartószerkezetet (2) 
a kerékpárváz egy megfelelő 
pontjára. 
Figyelmeztetés! A felszerelt termék 
nem akadályozhatja a lábakat 
a szabad mozgásban, sem a 
kerekek forgását vagy a kerékpár 
kormányzását.
1. Vegye ki a tartószerkezet csa-

varjait (2a) és anyáit (2b). 
2. Helyezze a tartószerkezetet a 

kerékpárváz köré egy megfele-
lő ponton.

3. Rögzítse a tartószerkezetet 
úgy, hogy újra behelyezi a csa-
varokat és anyákat, és erősen 
meghúzza őket egy csillagfejű 
csavarhúzóval (ezt a csomag 
nem tartalmazza).

Megjegyzés: ügyeljen arra, 
hogy az anyák a mélyedésekben 
legyenek.

A termék szállítása
Amikor nem használja a terméket, 
mindig rögzítse a lakatot a tartó-
szerkezetben a C ábrán látható 
módon.
1. Tegye a kengyelt (1b) a 

tartószerkezet (2) oldalán lévő 
vezetőbe.

Megjegyzés: nyomja meg a 
gombot (2a) a tartószerkezeten a 
kengyel kioldásához, és húzza ki 
a kengyelt.
2. Tegye a lakattestet (1a) a 

kengyelre, és zárja be a lakatot 
egy kulccsal (D  ábra).

A garanciával és a szer-
viz lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
A termék nagy gondossággal 
és állandó ellenőrzés mellett 
készült. A DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privát 
végső felhasználóknak a vásárlás 
dátumától számított három év 
(garancia időtartama) garanciát 
ad erre a termékre a következő 
rendelkezések szerint. A garancia 
csak anyaghibára és feldolgozási 
hibára érvényes. 
A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak kitett, 
ezért kopó alkatrésznek tekintendő 
alkatrészekre (pl. elemek), 
valamint a törékeny alkatrészekre 
sem, például a kapcsolókra, az 
akkumulátorokra vagy az üvegből 
készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, 
ha a terméket szakszerűtlenül vagy 
helytelenül, nem rendeltetéssze-
rűen vagy nem az előirányzott 
felhasználási körben használták, 
vagy figyelmen kívül hagyták a 
kezelési útmutató előírásait, kivéve, 
ha a végső felhasználó bizo-
nyítja, hogy olyan anyag- vagy 
feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered.
A garanciaigény csak a garancia 
időtartamán belül, az eredeti 
pénztári bizonylat bemutatásával 
érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze 
meg az eredeti pénztári bizony-
latot. A garancia, a törvényes 
garancia vagy a méltányosság 
alapján végzett esetleges javítások 
a garancia időtartamát nem hosz-
szabbítják meg. Ez vonatkozik a 
kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén 
először az alábbi szervizvonalat 
hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján 
ingyenesen megjavítjuk, kicseréljük 
vagy megtérítjük a vételárat. A 
garanciából további jogok nem 
következnek.
A jelen garancia nem korlátozza 
az Ön törvényes jogait, különösen 
a mindenkori értékesítővel szembe-
ni garanciaigényét.
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